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    INTRODUCCIÓ




    En aquest treball es presenten sis conferències sobre el tema de les llengües europees. Quatre de les quals s’han fet en aquests darrers anys i dues son més antigues tot i que una ha estat molt reformada i ampliada recentment La primera de les conferències presentades en el treball, porta el títol: Unitat i diversitat de les llengües europees, i es va donar l’any 2000 en l’Escola Oficial d’Idiomes de Lleida en la celebració del dia d’Europa en una jornada amb participació de mestres i professors de les diverses comarques lleidatanes. Es tracta allí el tema de la gran unitat de fons que tenen les llengües de la nostra comunitat, analitzant les raons de que això sigui així, malgrat l’enorme diversitat existent. Com a factors d’aquesta unitat es comenten les arrels indoeuropees, l’herència clàssica, la convivència històrica i la unitat científica i tècnica. Es tracta també el tema de la pluralitat lingüística com a factor favorable al perfeccionament i la creativitat dels europeus. Un factor molt lligat a la identitat de la nostra cultura el qual serà tractat amb més profunditat en altres conferències.




    Les dues conferències que segueixen, titulades respectivament: La globalització i les llengües autòctones i Les llengües globals d’Europa, es varen donar en els mesos de febrer i maig de 2005 en l’Escola Oficial d’Idiomes de Lleida i en el Consell Comarcal de la Noguera de Balaguer, dintre d’unes jornades de perfeccionament dirigides als professors d’anglès de totes les comarques lleidatanes. En aquestes xerrades s’estudia la incidència de la globalització en les llengües, observant i comentant aquest fenomen des de dues perspectives oposades. La primera des del punt de vista de les llengües autòctones que han estat marginades o perjudicades per les globalitzacions parcials que s’han produït en els diversos països europeus en aquests darrers segles, i la segona pel sector de llengües que s’han vist afavorides per aquest mateix procés. Es fan estudis comparats dels diferents processos i resultats finals que s’han produït a Europa en aquest tema. Posant de relleu la forta dinàmica que els ha originat.




    El quart tema, titulat: Les Llengües Hispàniques, es un estudi sobre les llengües parlades en la nostra península. L’origen d’aquest treball és una xerrada donada en L’Institut d’Estudis Ilerdencs el 25 d’abril de 1991 en la inauguració de les 6nes Jornades de llengua castellana. Aquella xerrada, que per imperatius de l’horari i de la naturalesa de l’acte inaugural, fou prou curta s’ha ampliat molt l’estiu del 2005 seguint l’esquema inicial i les notes de preparació de la xerrada que es va donar llavors. S’ha incorporat molta bibliografia i estudis posteriors fets sobre aquest tema. La trajectòria històrica de les nostres llengües i la seva dinàmica interna em resulten realment apassionants. Estudiar les arrels comuns i les influències mútues que s’han produït entre totes elles resulta molt clarificador. Es manté en aquest treball la tesi de la gran importància que va tenir el romànic primitiu hispànic en la formació de les llengües peninsulars neollatines i la importància d’incrementar l’estudi d’aquest tema i molt especialment continuar les recerques sobre el romànic andalusí, el qual és un aspecte important, mal estudiat encara, d’aquell romànic primitiu.




    La cinquena conferència que es presenta es titula Reflexions a l’entorn de la llengua francesa. La qual es va donar en els locals de L’Alliance Française el 15 de maig de 1994 en una jornada de professors especialistes en aquesta llengua. Tot just acabava de fer llavors un viatge d’estudis pedagògics pels Estats Units i el Canadà on havia visitat diverses institucions i centres educatius i on vaig tenir, entre altres, una entrevista amb el senyor Guy Dumas Secretari de Política Lingüística del Quebec, que em va donar una magnífica informació i documentació sobre el tema de la llengua francesa en aquell país. Des de els anys, ja molt reculats, en que vaig actuar com a professor de francès amb alumnes de batxillerat, he sentit sempre una considerable simpatia per aquesta llengua i m’agradaria que, contrarrestant una mica les globalitzacions i les modes actuals, tingués una presència més gran en el nostre sistema educatiu. Una presència que estigués més en consonància amb el gran pes cultural que ha tingut França en la història d’Europa, amb el fet que és un gran país veí nostre, situat a molts pocs quilòmetres de distància, del qual ens arriba un gran contingent turístic cada any i amb el qui fem considerables intercanvis comercials i d’altres tipus.




    Finalment la darrera conferència és un estudi donat als professor de llengua anglesa de la comarca del Pla d’Urgell, en el Centre de Recursos Pedagògics de Mollerussa, en el mes de febrer de 2006. El seu títol és: La romanització de la llengua anglesa. En aquest treball es fa una exposició i un comentari sobre un aspecte poc conegut, però molt interessant, d’aquesta llengua que, per efectes de la globalització, s’està convertint en la llengua general d’ Europa i en la llengua global del mon. La llengua anglesa, com és ben sabut, pertany a la família de les llengües germàniques, però sense perdre aquesta identitat original, ha incorporat al llarg de la història múltiples influències romàniques que l’han enriquit molt i l’han aproximat a les llengües llatines. De tal manera que l’anglès es pot considerar com la més llatina de les llengües germàniques, cosa que la converteix una mica en una llengua pont entre les dues grans cultures que conformen l’Europa Occidental: la cultura romànica i la cultura germànica. L’anglès és com un nexe entre les dues, per això és una llengua que no resulta estranya a ningú i això, entre altres coses, afavoreix la seva gran expansió a Europa.




    Tots aquests estudis estant realitzats des de la consideració de les llengües com sistemes de comunicació i cultura profundament dinàmics i evolutius. Sistemes que creixen, es relacionen, interactuen i es modifiquen contínuament. En aquests estudis presentem i, fins i tot, comparem molts d’aquests pocessos dinamics a nivell europeu.
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    UNITAT I DIVERSITAT


    DE LES LLENGÜES EUROPEES




    Bona tarda a tothom:




    Voldria agrair les amables paraules que ha dit l’amic Josep Miquel Lucea, son paraules immerescudes dictades per la bona amistat i la col•laboració professional que tenim en la Inspecció i en l’àrea de llengües estrangeres des de fa temps. El Dr. Lucea és un gran expert en didàctica de les llengües estrangeres i el treball conjunt en tasques educatives ha estat molt enriquidor i positiu per a mi. En els nostres viatges professionals hem parlat molt d’aquests temes i també, com ell ha dit, de molts altres de gran interès.




    Tinc dos motius especials de satisfacció per assistir a aquest acte que celebrem en l’Escola Oficial d’Idiomes. El primer d’ells és que avui es presenten les actes de les VIII JORNADES DE LLENGÜES ESTRANGERES, realitzades a Lleida en el curs passat. Jornades en les quals jo també vaig participar amb molt interès. Penso que l’edició de les ponències que allí es van tractar resultarà molt enriquidora per tothom perquè ens permetrà llegir de forma tranquil•la i reiterada alguns dels temes que ens van atraure llavors i llegir d’altres als que no vam poder assistir atès que era impossible per l’amplitud i varietat del programa que es va desenvolupar.




    Personalment quan assisteixo a unes jornades, un simposi o un congrés, allò que més interès té per mi, apart dels contactes humans que es fan i dels materials didàctics que s’exposen, son les actes que es presenten després, perquè és en la lectura d’aquestes publicacions on realment aprofundim els temes que vam escoltar. Ara només cal donar un cop d’ull a les que s’acaben de publicar per veure la seva qualitat. Les 24 ponències sobre l’alemany, el francès, l’anglès i sobre temes interdisciplinars, crea un corpus d’experiències pedagògiques de considerable importància per al perfeccionament professional. Son treballs presentats per professors que han viscut de molt a prop l’experiència de l’ensenyament de les llengües estrangeres i és tot just aquesta inserció i proximitat a la realitat docent la que enriquirà la formació pedagògica. Espero que la lectura de les ponències serà força profitosa per tothom.




    EL DIA D’ EUROPA




    Però a més de la presentació d’aquestes actes de les jornades, l’acte que estem realitzant te un significat molt especial perquè tot just avui, dia 9 de maig de l’any 2000, es compleixen cinquanta anys d’un fet d’enorme transcendència per la vida europea. Fa exactament mig segle, Robert Schuman, un gran ministre d’Afers Exteriors de França, va presentar un projecte profundament innovador i positiu per als europeus. Schuman, era un francès d’origen luxemburguès, es a dir un home nascut en el límit entre França i Alemanya, circumstància que li havia donat una especial capacitat i sensibilitat per comprendre i estimar els dos grans pobles europeus.Es per això que el 9 de maig de 1950 amb la col•laboració de Jean Monet, un altre gran europeista francès, va presentar una Declaració que capgirava completament les tradicions econòmiques i polítiques del nostre continent. El pla Shuman proposava situar el conjunt de la producció franco-alemanya del carbó i de l’acer sota una autoritat comú, dintre d’una organització oberta a la participació dels altres països d’Europa. Amb aquesta Declaració es trencava una llarga tradició de terribles confrontacions bèl•liques entre els dos països. Des de les guerres napoleòniques o la posterior batalla de Sedan en l’època de Napoleó III, al segle passat, fins les dues grans guerres mundials que van destrossar Europa en el nostre segle, un llarg període de lluites i d’odis s’havia alçat entre els dos pobles portant-los a tràgiques confrontacions. De fet tota la història d’Europa, al menys des de la caiguda de l’imperi romà fins al final de la segona guerra mundial, ha estat una llarga successió de confrontacions bèl•liques entre diversos poders constituïts, per raons feudals, religioses, dinàstiques o ideològiques. La Declaració Schuman va acabar amb aquesta tradició nefasta i va encetar un procés de col•laboració, integració i simbiosi dels europeus que ha madurat enormement en aquest mig segle i està obert a noves ampliacions en les properes dècades. Aquest procés havia de començar lògicament amb la reconciliació dels dos països tradicionalment enemics. Tal com s’apuntava en la preparació del document “ Le rassemblement des nations européennes exige que l’opposition seculaire de la France et de l’Allemagne soit éliminée “. La millor manera d’eliminar aquesta oposició consistia en integrar els interessos econòmics dels dos països en un projecte comú. Cosa que es va iniciar poc desprès amb el tractat de París de l’any 1951 que creava la CECA - Comunitat Europea del Carbó i l’Acer - Aquest tractat, al que es van adherir també Itàlia, Holanda, Bèlgica i Luxemburg, fou l’embrió del procés integrador europeu. El tractat de Roma de 1957, que va venir mes tard, va consagrar i ampliar aquest procés que posteriorment incorporaria molts altres països. Ara els membres de la Comunitat Europea son 15 i estem en les vigílies de noves incorporacions. En aquest segle que ara començarà previsiblement els europeus completaran i culminaran la seva integració econòmica i política. Avui, DIA D’EUROPA, commemorem l’inici d’aquell magnífic procés integrador posat en marxa per Robert Schuman i Jean Monet. Per mi és un motiu de gran satisfacció celebrar aquest dia amb vosaltres perquè sempre m’he sentit profundament europeista. Fa més de quaranta anys, quan jo era molt jove, ja vaig presentar al director d’una revista un article sobre aquest tema que aquell director no va voler publicar perquè no creia en la idea d’Europa. Per ell Europa era massa complexa i diversa per que fos possible la seva integració. Recordo que vam estar discutint una bona estona sobre el tema europeu i al final va optar per no publicar l’article, potser perquè tampoc estava massa ben escrit. Per cert que a la conversa també va assistir un escriptor que si que es va interessar pel meu pensament i em va dir que escriuria alguna cosa sobre aquell tema. Ignoro si ho va fer. Jo en canvi, guardo d’aquella època tan llunyana un assaig manuscrit de mes de 80 pàgines sobre el tema d’Europa que vaig escriure llavors.




    Tot just mirant ahir la televisió internacional vaig veure un programa que em va agradar molt i que te molta relació amb el tema d’aquesta xerrada. En la televisió parlaven d’un lema per a Europa que havia estat elaborat amb la participació de 80.000 escolars europeus dels quinze països que formen actualment la comunitat. Un jurat internacional va seleccionar una frase entre 2000 que s’havien presentat. El lema seleccionat era el següent: Europa, unitat en la diversitat. M’ha agradat molt aquesta divisa que em sembla molt encertada perquè sempre he cregut que Europa és exactament això: una gran unitat de cultura dintre d’una gran diversitat. La divisa seleccionada fou lliurada solemnement a la Presidenta del Parlament Europeu Nicole Fontaine, la qual va prometre que la faria traduir a totes les llengües d’Europa




    LA DIVERSITAT EUROPEA




    Realment la diversitat és un dels components més importants, mes vitals i mes enriquidors de la cultura europea. Ha estat la diversitat la que ha alimentat durant segles l’enorme capacitat creativa dels homes del nostre continent en els camps de l’art, de la literatura, de la ciència, de la tecnologia, del pensament etc. Fa prop de dos segles un gran humanista alemany: Wilhelm von Humboldt, ja va expressar molt be el valor de la diversitat amb unes paraules memorables que sempre han estat molt presents i han estat molt importants per a mi. Wilhem von Humboldt, tot i que era alguns anys mes jove fou contemporani de Goethe i de Schiller i va tenir un germà: Alexander, naturalista i explorador, que es faria també famós pel seu amor a la ciència i pels seus viatges d’estudi per l’Amèrica Hispànica. Humboldt, com a ministre d’educació, fou el creador dels Instituts Humanístics alemanys d’ensenyament secundari, els famosos gimnasiums i fou el reformador de les universitats del seu país en les que va introduir un model que va tenir gran influència posterior no sols a Alemanya sinó també en altres països europeus. No fa gaire vaig fer una visita a Suècia i vaig comprovar que, desprès de casi dos segles, el record de Humboldt encara es mantenia viu en la seva tradició universitària. Humboldt fou també un gran filòleg que va escriure una obra excel•lent sobre filologia: Über die Sprache. Una de les primeres grans reflexions que es feia a Europa sobre les llengües. En una altra obra titulada: Esfera i deures del govern, va expressar el pensament i la valoració de la diversitat: Per que lo humà s’enriqueixi, es consolidi i es perfeccioni es necessari que existeixi llibertat i varietat de situacions. Segons aquest autor l’originalitat creativa era conseqüència del vigor individual i de la diversitat múltiple.




    Aquest pensament de Humboldt fou recollit pel filòsof anglès John Stuart Mill en el capítol III de la seva famosa obra On liberty publicat l’any 1859 a Anglaterra i també fou comentat pel pensador espanyol José Ortega y Gasset en el pròleg de la que potser és la seva obra més famosa: La rebelión de las masas. Resulta molt aclaridor seguir la trajectòria que aquest pensament ha seguit per diverses situacions culturals d’Europa. Engendrat en la ment d’un humanista alemany de començaments del segle passat va saltar a l’obra d’un filòsof anglès posterior i a la d’un pensador espanyol de la primera meitat del nostre segle i ara l’estem comentant també en aquesta reunió. Es un exemple, entre moltíssims possibles, de circuits intel•lectuals alimentats a Europa per la seva enorme i enriquidora varietat de situacions. La creativitat europea i la seva diversitat cultural son aspectes molt correlacionats. Sense diversitat no existiria creativitat i sense creativitat Europa no seria Europa seria una altra cosa.




    A propòsit de la força creativa de la diversitat cultural a Europa i com un exemple més entre molts de possibles, recordo que fa deu anys vaig donar una conferència en l’Institut Guindavols d’on procedeix l’actual Delegat d’Ensenyament. Si estigués aquí el Sr Alturo li recordaria la sorprenent trajectòria que vaig comentar llavors sobre el Tirant lo Blanc. Fixeu-vos be. Joanot Martorell, l’autor d’aquesta novel•la magistral va visitar Anglaterra l’any 1437 degut a uns assumptes familiars. En aquell país va romandre prop d’un any i va conèixer un poema anglo normand escrit en francès titulat “ Guy de Warewic” que el va impactar molt. Tant, que anys mes tard quan va escriure la seva novel•la cavalleresca no tan sols va fer sortir aquests personatge anglès en els seus primer 28 capítols sinó que tot l’argument general de l’obra està influït per l’argument del poema anglo normand. Es un cas clar d’influència cultural britànica sobre l’escriptor valencià. Però el més bo d’aquest cas és que quan el Tirant lo Blanc fou publicat l’obra va arribar a Itàlia i va influir en Ariosto que en el seu “Orland Furiós” va reflectir l’escena de la Vidua Reposada del Tirant. Aquesta influència a través de la literatura italiana va arribar més tard a Anglaterra on William Shakespeare la va introduir en una obra no gaire coneguda titulada “Much ado about nothing” que traduïda voldria dir aproximadament Molt soroll per no res Una tragèdia que segons Victor Hugo acaba en una gran rialla. El més sorprenent de tot és que Shakespeare va néixer a Straford upon Avon i que el castell de Werwic, on va surtir el poema anglo normand que havia influït en el Tirant, està també a la vora del riu Avon a uns cinc Quilometres del poble del gran escriptor anglès. Una influència cultural nascuda en aquell lloc l’any 1437, quan Joanot Martorell va visitar el país, va tornar transformada al mateix punt un segle i mig desprès a través de la cultura italiana. Es com si s’hagués llançat un boomerang cultural, que desprès de realitzar una amplia trajectòria el•líptica per mitja Europa, tornava exactament al seu punt d’origen. Influències culturals com la que comentàvem abans en relació al pensament de Humboldt o la que hem comentat ara son típiques de la cultura europea. Això ha passat molt sovint en la literatura, l’art, la ciència, el pensament i en general en totes les manifestacions de la cultura. La gran varietat de situacions que existeix permet una dinàmica cultural molt activa, vital i creativa. Europa s’ha enriquit, s’ha consolidat i s’ha perfeccionant a través dels segles perquè ha gaudit d’una enorme varietat de situacions culturals. Aquest és el gran secret de la seva vitalitat i de la seva força.




    LA DIVERSITAT DE LES LLENGÜES




    Atenent al fet que vosaltres sou professors de llengües estrangeres cal que ara reflexionem una mica sobre aquest tema, perquè tot just la multitud de llengües és una de les característiques més clares de la diversitat europea. En un llibre publicat per Miquel Siguan fa poc temps titulat: L’Europa de les llengües es cataloguen un total de 50 llengües a Europa sumant les 32 llengües oficials i cooficials amb les 18 llengües no normalitzades. Son moltes llengües i potser en aquesta xifra ens hem quedat molt curts perquè en aquest camp hi ha conceptes que no estan definits de la mateixa manera a tot arreu. Així per exemple el concepte de dialecte tal com s’utilitza a Alemanya o a Itàlia resulta molt discutible, passa el mateix que amb el concepte de patois utilitzat a França durant molt de temps. Sota aquests noms s’ocultava una rica varietat de parles tan diferenciades entre si com dues llengües estrangeres. Quan dues persones parlant no poden entendre’s hem de dir que parlen dues llengües diferents. Especialment si els textos escrits també son ben diferents. Això és el que passa en moltes regions d’Alemanya i d’Itàlia i no cal dir amb els diferents patois francesos. Jo tinc llibres escrits en parles alemanyes com el Bairisch, el Schwäbisch, el Platt, etc. i les diferencies escrites que presenten son tan considerables com les que poden presentar dues llengües europees de la mateixa família. Això mateix passa a Itàlia amb allò que allí anomenen dialectes. Alguns com el Veneto i el Napolitano, son molt semblants a l’italià estàndard, però altres son tan diferents com llengües estrangeres. Així ho reconeixerà un lingüista famós com Tullio de Mauro quan ens diu: I dialetti della frontiera calabro-lucana, per esempio, sono lontani dall’italiano quanto il rumeno; e i dialetti lombardo-piemontesi sono lontani quanto il francese o lo spagnolo (Lingua e dialetti - Riuniti- pag 20) Si tota la riquesa lingüística d’Europa, que ara queda englobada còmodament sota la denominació dialectal, estigués tractada d’altra manera, la pluralitat lingüística dels europeus aniria molt més enllà de les 50 llengües que ara es cataloguen. Un exemple ho hem vist no fa gaire amb el Luxemburguès una variant del Frankisch parlat en diversos llocs d’Alemanya, el qual ha estat normalitzat no fa gaire i constituït com a llengua oficial del petit país. El mateix podria passar un dia amb el Schwitzertütsch o altres parles germàniques o itàliques.




    Observar les llengües europees es la forma mes clara que tenim d’observar l’enorme diversitat d’Europa. A través d’elles podem veure amb netetat la riquíssima varietat de situacions que la conformen. Europa és d’una exuberància i una frondositat cultural espectaculars. Però no us penseu que tota aquesta riquesa cultural estigui desconnectada i sense relació. Res d’això. Per dessota d’aquesta pluralitat tan vital i tan rica hi ha unes línies comuns que donen suport i unifiquen tota la cultura europea mantenint la seva cohesió a través dels segles. Europa és una gran pluralitat cultural, però també és una gran unitat cultural. Com molt be diuen els escolars europeus és una Unitat en la diversitat.




    UNITAT EN LA DIVERSITAT




    Per entendre la unitat de la cultura europea jo utilitzo moltes vegades a tall de metàfora l’exemple d’un gran arbre. Europa és comparable a un arbre gegantí i milenari, una d’aquelles magnífiques i enormes sequoia gegantea que creixen a California i que poden tenir més de cent metres d’altura i més de mil anys de vida. Aquells esplendorosos vegetals observats des de dalt allò que ofereixen a la vista és una frondosa copa amb multitud de fulles, flors, fruits i petites branques. Una massa vegetal espectacular, amb aspectes irregulars que semblen desconnexos els uns dels altres. Pero si aprofundim l’observació veurem que aquella exuberància vegetal surt del suport d’unes quantes branques, unes mes groses i altres mes petites. Veurem també com aquestes branques surten d’un tronc comú molt fort i de molta grandària que enfonsa les seves arrels ben baix de la terra. La cultura europea, com les sequoies milenàries te una enorme exuberància cultural en la part superior, però més a dintre te una gran unitat de cultura que dona suport i cohesió a tota la rica varietat de situacions. Això es pot observar en totes les manifestacions de la cultura, fins i tot en aspectes tan diferenciats i diversos com poden ésser les llengües. També en les llengües existeix una unitat de fons molt forta i compacta que ordena i cohesiona tot el conjunt.




    Vosaltres els professors de llengües estrangeres coneixeu molt be la diversitat de les llengües que es parlen a Europa i sabeu molt be els esforços i treballs que es necessiten per dominar un aspecte molt reduït d’aquesta diversitat. Però fins i tot en manifestacions culturals tan plurals com les llengües existeix també una forta relació interna que ara comentarem una mica. En primer lloc parlarem de la unitat d’origen que tenen la immensa majoria de les llengües europees.




    Efectivament, 47 de les 50 llengües d’Europa tenen una relació comú amb l’indoeuropeu. Totes elles reflecteixen aspectes d’aquella llengua primigènia que va existir fa uns 5000 anys i que es va estendre o va influir per la major part d’Europa i part d’Àsia proliferant després en una multitud de semblances que es poden detectar en les llengües actuals i en altres ja desaparegudes. En aquesta primera transparència (Apèndix 1) podeu veure molt be l’esquema de les llengües europees i la seva relació amb l’indoeuropeu. Veureu també com d’aquella protollengua es deriven en primera generació nou famílies lingüístiques: Balto-Eslava, Germànica, Cèltica, Itàlica, Albanesa, Hel•lènica, Anatòlica, Indo-Irania i Tocaria. De la branca Itàlica sortirà mes tard el llatí del que deriven la nostra i les altres llengües romàniques. El mateix passa amb la branca germànica amb dues variants importants: la del Nord i la de l’Oest. La primera generarà les llengües escandinaves i la segona l’anglès, el frisi, el neerlandès i l’alemany. Quelcom semblant ha passat amb branques molt importants demogràficament com l’eslava o altres, ara molt reduïdes, com la cèltica. Tot plegat les llengües d’Europa mantenen uns trets comuns ben notables. En la segona transparència (Apèndix 2) podeu veure l’extensió territorial per Europa i Àsia on es detecten els trets comuns derivats de l’indoeuropeu.




    Aquestes característiques comuns apareixen en primer lloc quan s’investiga a fons el lèxic de les diferents llengües.. En la tercera transparència, (Apèndix 3) treta d’un llibre francès, podeu veure llistes de numerals i llistes de paraules de tipus familiar. Veureu que hi ha considerables semblances en diverses llengües. Fixeu-vos, per exemple, en la paraula mare o en el número dos. Mireu com es diu en les diferents llengües. Es cert que trobareu algunes diferències notables però no perdeu de vista l’evolució històrica de les arrels que pot introduir modificacions fonètiques importants. Estem parlant d’evolucions de fa uns 5000 anys.




    En relació amb aquest tema ha sortit no fa massa temps un Diccionario Etimològico Indoeuropeo de la Lengua Española. Realitzat per Edward A. Roberts, professor de la Universitat de Michigan i Bárbara Pastor, una filóloga espanyola especialitzada en llatí i grec. Aquest diccionari ha estat prologat per Camilo José Cela, amb un escrit molt personal, divertit i provocador, que te molt poc a veure amb el tema que tracta. L’obra però és molt seriosa i representa un esforç considerable per estudiar les arrels indoeuropees de la llengua espanyola. Es poden trobar paraules molt sorprenents derivades de la mateixa arrel. Així de l’arrel indoeuropea ped es deriven de forma prou lògica paraules com peu i peató, ja no resulta tan evident que es derivin també podium i podio i molt menys que es derivin papus, babus i babucha. De l’arrel indoeuropea reg que significa moure en linia recta, conduir, es deriven 67 paraules, entre elles recte, regir, rei, regne, régimen, regiment, regió, directe, direcció, regla, reglament, etc. que es poden trobar en diverses llengües europees, però també es deriven paraules com rajà i maharajà que son pròpies de la Índia. Aquest diccionari està ple de sorpreses filològiques que assenyalen el complex entramat de relacions que uneixen les diferents llengües. Aquestes arrels que es detecten en el castellà es detecten igualment en el català i en les altres llengües. L’origen comú crea un fons comú filològic que amb més o menys intensitat està present a tot arreu. Avui en dia es considera que la llengua que s’ha mantingut mes a prop del model primitiu indoeuropeu ha estat una petita llengua bàltica: el lituà.




    Un autor francès anomenat M. Malherbe en una obra titulada Les langages de l’humanité - Editorial Seghers - París 1983 - pag 135 - apunta un conjunt de 10 característiques comuns que tenen les llengües derivades de l’indoeuropeu. Entre elles citarem aquestes:




    “Les mots à forme fixe(adverbes, prepositions…) sont moins nombreux que ceux qui subissent une flexion (noms, pronoms, verbes).




    “Ces flexions, telles que marque du pluriel, conjugaison du verbe, etc., peuvent altérer le radical qui est ainsi peu apparent.




    “Les désinences de ces flexions peuvent assurer simultanément plusiers fonctions grammaticals.




    “Ces flexions apparaisent toujours à la fin du mot, jamais au début




    “Le verb ne se conjugue qu’en fonction du sujet, les complements n’interviennent pas dans la conjugaison.




    “Les mots ont une certain autonomie dans la phrase




    “La formation des mots à partir d’un radical est très riche.




    Etc etc…




    Aquestes i altres característiques comuns creen considerables paral•lelismes i semblances en l’estructura de les llengües europees, semblances de família que van molt més enllà de les purament lèxiques que comentàvem abans.




    L’HERÈNCIA CLÀSSICA




    Si les arrels i les característiques de l’indoeuropeu, que es detecten en 47 de les llengües que es parlen a Europa, assenyalen un llunyà origen comú, l’enorme herència que les llengües clàssiques: llatí i grec han deixat assenyala també un gran vincle d’unitat que amb més o menys grau arriba a totes les llengües europees.




    Sense parlar de les llengües neollatines com el català, el castellà, el francès, i les altres que son filles directes del llatí o el demòtic que és fill del grec clàssic, totes les altres llengües europees, sense excepció, han rebut també una enorme herència clàssica. Aquest ha estat per exemple el cas de l’anglès. Tot i que aquesta llengua és de la família germànica les aportacions que ha rebut del llatí han estat realment espectaculars. Només cal que agafeu un diccionari etimològic i que feu un seguiment de l’origen del seu lèxic. Resulta sorprenent el nombre tan elevat de paraules d’origen llatí. Heu de pensar que abans d’arribar els anglosaxons Britania havia tingut presència romana durant quatre segles. Aquests quatre segles van deixar, sens dubte un fons cultural de considerable importància. Només cal que visiteu les restes de la cultura romana que es troben en molts llocs de la illa. Des de la impressionant muralla d’uns cent quilòmetres de llargària que l’emperador Adrià va fer construir en el nord i que tallava la illa en dos trossos fins a la xarxa d’excel•lents vies i construccions públiques que es poden trobar en molts llocs, existeix una rica herència de la cultura clàssica. A Winchester, Bath, Chester, Colchester, Londres i moltes altres poblacions de l’Anglaterra actual podeu trobar multitud de restes d’aquella poderosa presència cultural romana que entre altres moltes coses va deixar desprès els tres grans llegats històrics següents que van tenir gran influència posterior: a) Londres (Londinum) com capital històrica de la illa. b) La xarxa de vies de comunicació que es van utilitzar fins al segle XVIII, consolidant l’existència de molts pobles i ciutats. c) El cristianisme del país de Gal•les que fou bàsic en la cristianització de Irlanda i des d’aquesta illa en la cristianització d’Escócia i nord d’Aglaterra (Northumbria) i posteriorment de parts importants de l’Europa germànica. Aquests tres llegats històrics romans han contribuït de forma molt considerable a la identitat britànica.




    Recordo sobre aquest tema que jo vaig visitar per primera vegada la ciutat de Chester l’any 1979 quan tot just aquesta ciutat estava celebrant el 19 centenari de la seva fundació per la “LEGIO XX VALERIA VICTRIX”. La ciutat estava molt orgullosa del seu origen i s’havien programat actes molt importants. Les restes romanes es podien detectar en llocs tan diversos com podien ésser les seves muralles o en el traçat d’alguns carrers que encara mantenien el disseny que havien donat els antics constructors romans. El cas de CHESTER és emblemàtic en el camp lingüístic perquè aquest nom es deriva del llatí castra que significa campament, al•ludint a les guarnicions militars dels antics legionaris romans. Alguns d’aquests campaments tenien un caràcter permanent eren els castra stativa que donarien origen a diverses poblacions. Doncs be, si estudieu una mica la toponímia d’Anglaterra veureu que aquest nom i també el de CASTER que és un altre derivat de castra es troba en molts llocs. Només cal recordar, a tall d’exemple, poblacions com aquestes: Manchester, Dorchester, Worchester, Chesterfield, Ilchester, Ribchester, Lancaster, Ancaster, etc. En una petita prospecció que vaig fer sobre aquests topònims anglesos vaig trobar uns cinquanta que tenien aquesta arrel llatina. També vaig trobar altres que presentaven les formes WIC -WICK - WICH, els quals eren derivats del llatí vicus que significa poble. Poblacions com Warwick, Ipswich, Keswick, Nortwick, Stanwick etc. Altres paraules llatines com fontana, fossa,o portus també han donat origen a diversos topònims anglesos.




    Tots aquests topònims anteriors a l’arribada dels anglos, saxons i jutes a Britania son una herència de l‘època romana que havien assumit els celtes. No eren aquestes les úniques paraules de procedència llatina que s’havien consolidat a la illa. Es calcula que els britons, de llenguatge celta, havien incorporat en les seves parles més de 600 paraules llatines. Algunes d’aquestes paraules passarien després a la llengua dels invasors germànics. La qual cosa vol dir que el llatí, des del seu assentament previ, ja va actuar des del primer moment sobre l’antic anglès dintre del territori d’Anglaterra, però cal no oblidar que el llatí ja havia començat a influir poderosament en els invasors de la illa molt abans que aquests pobles deixessin les seves terres germàniques. Els saxons estaven ubicats a l’altra part del Rin en un territori de la Germania proper a Colònia Agripina que fou un important centre romanitzador. Quatre segles de viure en les proximitats del gran imperi romà els havia fet molt permeables a les influències de la seva prestigiosa cultura. Només cal que visiteu ara el magnífic museu romano-germànic que hi ha a Colònia, prop de la catedral, per veure l’enorme influència que la cultura clàssica va tenir en aquells territoris i en aquelles poblacions. No es doncs estrany que en quatre segles de proximitat i contactes comercials moltes paraules llatines passessin als futurs invasors de Britania. Paraules com wine (vinum), cup (cuppa), dish (discus), mortere (mortarium), line (linea), cheese (caseus), chestnut-tree (castanea), cherry-tree(cerasus). Etc. etc.




    La mes forta influència del llatí sobre l’anglès es va produir però a partir de l’any 597 quan, per encàrreg del gran papa Sant Gregori Magne el monjo, Agustí i els seus 40 companys van desembarcar a Kent començant la cristianització d’Anglaterra. Amb el cristianisme portat directament des de Roma es produïa una segona romanització de la illa, perquè al darrere dels evangelis venia també la gramàtica llatina i nombroses influències culturals. L’antic anglès va adoptar multitud de paraules relacionades amb la vida religiosa o cultural. Paraules com cloister, cell, apostle, creed, demon, title, history, idol, cantor, collect, nocturn, prime, prophet, cypress, laurel, paper, etc. Amb la construcció de les esglesies, les catedrals i els monestirs es va estendre el coneixement de la llengua llatina entre els clergues i persones cultivades cosa que va permetre la recuperació de molts aspectes perduts de la cultura clàssica. El llatí, com a llengua de prestigi, madurava altra vegada en la illa i així veurem com en l’època de Carlemany alguns dels personatges més cultes i més amarats al llatí del seu entorn cultural eren de procedència anglesa com fou el cas d’Alcuï de York. Des de la cristianització de la illa fa 14 segles, fins al segle passat en que l’estudi humanístic del llatí fou molt important a Oxford i Cambridge i en les Public Schools. Aquesta llengua clàssica ha influït profundament en la maduració de l’anglès, el qual ha emprat multitud de paraules del seu vocabulari. En algunes èpoques com la del Renaixement la influència fou enorme. Recordeu que grans escriptors anglesos com Tomas Moro escrivien els seus llibres en llatí i que al segle XVII homes de ciència com Newton utilitzaven també aquesta llengua per fer les seves obres científiques.




    Algunes de les arrels llatines incorporades a anglès han creat una autèntica família de paraules derivades. Quan s’estudia l’etimologia es descobreixen paraules molt prolífiques en derivades. Així per exemple de la paraula llatina DICERE es deriven les paraules angleses abdicate, addict, condition, contradict, dedicate, dictate, diction, dictionary, dight, ditto, ditty, edict, index, indicate, indict, interdict, preach, predicament, predicate, predict, benediction, adjudicate, judicature, judicial, judicious, prejudge, prejudice, malediction, verdict, vindicate. En un estudi acurat de les etimologies angleses trobariem quatre o cinc centenars d’arrels llatines que han proliferat amb gran quantitat de paraules derivades. Algunes d’aquestes arrels son d’origen indoeuropeu amb la qual cosa l’herència del llatí i també la del grec ha contribuït a unificar les llengües modernes en relació al seu origen llunyà. El llatí i el grec han contribuït poderosament a unificar l’enorme diversitat lingüística dels europeus.




    L’ALEMANY I ALTRES LLENGÚES




    El que hem dit en relació a l’anglès també es pot aplicar en altres proporcions a les demés llengües europees no romàniques. Un exemple ben explícit d’això és el cas de l’alemany, una llengua no tan oberta com anglès, però que també ha experimentat una considerable influència llatina. No s’ha de perdre de vista que els romans van dominar durant quatre segles una tercera part del territori d’allò que ara és Alemanya. Un limes de més de 500 Quilòmetres defensava les fronteres de l’imperi romà des de Bonna (Bonn) tocant al Rin, fins a Regensburg dintre de l’actual Baviera, on empalmava amb el Danubi que, igual que el baix Rin,. també feia de frontera amb els germans. Tota aquesta porció de l’antiga Germania fou intensament romanitzada i allí estaven ubicades algunes de les grans ciutats de l’imperi com Colònia, Mainz o Treveris. Aquesta frontera, que va durar quatre segles, en les èpoques de pau era molt permeable a les influències de la cultura romana sobre les tribus germàniques. De la mateixa manera que els saxons havien incorporat ja moltes paraules llatines abans d’arribar a Britania, moltes altres poblacions germàniques havien rebut un important influx d’aquesta llengua. Es per això que en l’antic alemany el 3 per cent del seu vocabulari procedia del llatí sense gaire modificació. Això passava amb paraules alemanyes com Rose (rosa), Petersilie (petrosilium), Tinte (tincta), Zelle (cella), Tempel (templum), Wall (vallum) Fenster (fenestra), Kammer (camera), Korb (corbis). etc Un altre 10 per cent del vocabulari de l’alemany antic havia estat també emprat del llatí però amb transformacions més fortes. Això passava entre altres en els següents exemples: Kaiser (caesar), Pfalz (palatium), Kreuz (crucem), Küche (coquina), Kirsche (ceresia), Flegel (flagellum), Wein (vinum), Keller (cellarium). Münster (monasterium), Pilger (pelegrinus), Zwiebel (cipolla) Bischof (episcopus).etc. Finalment hi havia un 20 per cent més de paraules que utilitzant arrels germàniques agafaven nous significats o es formaven seguint els models llatins. Aquest és el cas de paraules com Gemeinde, Mitleid, i Halbinsel que s’han format respectivament seguint els models llatins de communis, compassio i paeninsula. Tot plegat l’antic alemany va tenir un 33 per cent del seu lèxic influït pel llatí. Com podeu veure fou també una gran influència.




    En relació amb aquest tema recordo que fa uns anys visitant la ciutat alemanya de Lübeck vaig tenir una visió molt gràfica del paper històric que el llatí havia tingut en la cultura alemanya. Lübeck és una ciutat nòrdica oberta al mar Bàltic, molt allunyada de la cultura mediterrània. Es una ciutat majoritàriament de religió protestant i està situada molt lluny dels antics límits de l’imperi romà. Es va fer famosa durant l’època medieval per ser la capital de la Hansa, una confederació de ciutats marítimes i comercials que va tenir molta importància econòmica a Europa. L’aspecte que ofereix al visitant amb els seus imponents campanars gòtics resulta molt diferent dels patrons de l’arquitectura clàssica. Malgrat això en una portalada medieval de les seves muralles vaig llegir un rètol en lletres daurades: Concordia domis foris pax. Aquestes paraules havien estat escrites al segle XIII quan es va construir la famosa portalada de la muralla. La inscripció en la Holstentor de Lübeck no m’hauria sorprès massa si no fos perquè poc després de llegir-la vaig visitar la casa on va nàixer Tomas Mann el gran escriptor premi Nobel, que es va oposar als nazis i es va exiliar d’Alemanya en aquell període. En la façana de la seva casa pairal es podia llegir aquesta altra inscripció llatina: Anno Dominus providevit 1758. Fixeu-vos be, entre la Holstentor i la Buddenbrookhaus, on va nàixer l’escriptor, hi ha quatre o cinc segles de diferencia i no obstant això en els dos llocs utilitzaven el llatí en les inscripcions. Es una demostració molt gràfica de l’enorme vigència que la llengua clàssica va tenir durant molts segles per tota Europa.




    Durant els segles medievals i després en l’època del renaixement i temps posteriors, el llatí ha tingut una gran vigència a tota Europa, com a llengua culta utilitzada en les universitats, en l’església, en la justícia i en moltes altres manifestacions de la cultura. Cal pensar que fins al tractat de Rasttat de 1714, en que per primer cop a Europa es va introduir el francès com a llengua diplomàtica, fins llavors les actes dels tractats internacionals eren escrites en llatí com s’havia fet des de l’època antiga. La vigència del llatí era tan gran que es produïen casos tan sorprenents com que en una ciutat alemanya com Mainz, al segle XVIII un personatge com Salzinger fes la millor edició que s’ha fet fins ara de les obres de Ramon Llull en llatí. Una edició excel•lent i monumental. Això fou possible perquè aquesta llengua era llavors perfectament coneguda a Alemanya per les minories estudioses i cultivades. Només cal dir que al parlament Hongarès els diputats d’aquell país van utilitzar el llatí fins al segle passat. El mateix va passar en moltes universitats europees. L´església catòlica ha utilitzat aquesta llengua en la seva litúrgia fins fa pocs anys No es doncs sorprenent que d’aquesta llengua culta i prestigiosa passessin moltes influències a totes les altres llengües d’Europa. Per raons religioses, polítiques i culturals el llatí fou un referent a tota Europa. Per aquesta raó llengües com el finès, l’hongarès i el basc que no tenen un origen indoeuropeu, a través del llatí, del grec i d’altres influències importants de llengües veïnes quedaven integrades també en la gran família europea.




    UNITAT DE CONVIVENCIA




    Un altre aspecte molt important que hem de tenir en compte quan estudiem la unitat cultural dels europeus és el que es refereix a la seva convivència històrica. No s’ha de perdre de vista que en el nostre continent conviuen les cinquanta llengües des de fa molts segles i que aquesta convivència ha estat molt viva i interactiva creant considerables fluxos i refluxos d’ínfluències múltiples entre uns i altres.




    Així per exemple, si agafem altra vegada el cas de l’anglès i seguim el seu procés de maduració fins a esdevenir la llengua moderna àmplament estesa que és actualment veurem que la influència que ha rebut d’altres llengües europees ha estat enorme. Especialment ha rebut una gran influència del francès. La proximitat geogràfica i les implicacions històriques han tingut molt a veure amb aquestes transferències. La conquesta normanda de la illa realitzada després de la batalla de Hastings de l’any 1066 va obrir la porta a una enorme penetració del francès a Anglaterra. La nova dinastia i la seva aristocràcia parlaven aquesta llengua, amb la qual cosa van introduir en la illa un model cultural que va perdurar durant prou de temps. El francès i el llatí seríen les llengües cultes i de prestigi que servirien de referent a les persones cultivades. Moltes paraules d’origen francès van passar llavors a la llengua anglesa. Si ara consulteu un diccionari etimològic veureu que després del llatí ha estat el francès la llengua que més léxic ha prestat a l’anglès. Cosa que ha incrementat molt el seu component romànic. Per raons històriques la cultura francesa fou molt important a Anglaterra en els segles XII, XIII i XIV, pero també ho fou en els segles XVIII i primera part de XIX quan la seva influència cultural es va deixar sentir a tota Europa. En matèria lingüística tot això es manifestava en fluxos lexics que del francès passaven a l’anglés. En la quinta transparència (Apèndix 5) podeu veure una llista de paraules franceses amb la seva data d’incorporació que van passar des del francès a l’anglés en l’època medieval.




    No fa gaire he fet una petita prospecció sobre l’origen del lèxic de l’anglès que m’ha resultat molt aclaridora. No es tracta d’una recerca científica sinó d’una simple prospecció. He agafat el Bantam dictionary, una obra que registra la procedència de les paraules i l’època històrica d’incorporació a l’anglès. El meu estudi ha estat senzill, simplement he analitzat algunes pàgines del diccionari triades de forma aleatòria. He estudiat una pàgina de cada una de les lletres de l’abecedari. Tot plegat han estat 26 pàgines analitzades. El diccionari només portava l’etimologia de las paraules primitives no de les derivades. He recollit només les paraules que portaven etimologia. En el meu estudi, he trobat 89 paraules d’origen llatí, 70 d’origen anglès, (Antic i Mitjà), 62 d’origen francès, 24 d’origen grec i altres de diverses llengües europees i de fora d’Europa. Aquesta petita prospecció, ha estat ja un toc d’atenció prou interessant sobre el caràcter enriquidor que ha tingut la diversitat europea per potenciar i vitalitzar l’anglès. Son les enormes influències que aquesta llengua ha rebut i ha assimilat de les altres llengües d’Europa les que han contribuït a convertir-la en la gran llengua del nostre temps. Tal com deia Wilhem von Humboldt ha estat la rica varietat de situacions que conforma la cultura europea la que ha enriquit i ha perfeccionat l’anglès. La seva condició de llengua oberta i dinàmica li ha permès digerir i assimilar a través dels segles una impressionant herència lingüística procedent de bona part d’Europa. L’anglès s’ha nodrit molt del llatí i del francès, però també del cèltic, de les llengües escandinaves, del grec, de l’italià, de l’espanyol i d’altres llengües.




    La influència de l’espanyol en la llengua anglesa tot i ésser molt més reduïda i modesta que la del francès també ha tingut una certa importància. Jo tinc detectades unes 215 paraules que s’han incorporat en diferents èpoques a l’anglès, procedents de la nostra península, des de que al segle XIV va passar la paraula kork (corcho) s’han incorporat fins ara més de dos centenars. No totes les paraules que des d’Espanya van passar a Anglaterra eren originaries de la llengua espanyola, algunes procedien d’altres llengües i l’espanyol actuava de transmissor. Això ha passat molt en els intercanvis lèxics. Així molts dels anglicismes més antics de la llengua espanyola no procedeixen directament de l’anglès, sinó que han penetrat transmesos pel francès. En aquest tema dels préstecs de paraules passen coses molt curioses i sorprenents. De vegades es produeixen circuits d’anada i tornada semblants al literari que explicàvem abans del Tirant lo Blanc. Aquest es el cas de l’expressió castellana olla podrida que fou calcada en l’anglès amb la paraula potpourri i en el francès popurrí i amb aquesta forma francesa va tornar mes tard a l’espanyol tenint el significat nou de barreja de peces musicals. Es un altre efecte boomerang.




    En la transparència sisena (Apèndix 6) podeu veure una llista de 26 paraules espanyoles amb la seva data d’incorporació a l’anglès. Totes aquestes paraules van entrar en la llengua anglesa des del 1551 fins al 1599. Un període d’hegemonia espanyola a Europa i de grans innovacions procedents d’Amèrica. Veureu que moltes d’aquestes paraules tenen relació amb Amèrica. En aquell mig segle l’espanyol fou, després del llatí la llengua que va influir més en l’anglès. Llavors la seva influència es deixava sentir també en el francès on van passar un centenar de paraules i en altres llengües europees. També l’italià va influir molt a tot Europa a partir del renaixement. El mateix va passar amb l’alemany en l’Europa central i de l’est. El rus ha estat la llengua més influent de l’Europa Oriental. Mentre el francès ha emprat 460 paraules de l’italià i cent cinquanta del provençal i moltes del espanyol. En canvi a partir de la pau de Rasttat de 1714 la influència del francès a tota Europa fou enorme.




    Durant el segle XVIII i part del XIX el francès ha estat la llengua més universal d’Europa. Des de Madrid fins a Sant Petesburg, era la llengua internacional més coneguda i més cultivada pels cortesans, els governants, els diplomàtics, els acadèmics, els estudiosos i els escriptors. Es per això que l’any 1783 Antoine Rivarol va dirigir a l’Acadèmia de les Ciències i les Lletres de Berlín el seu famós Discours sur l’universalité de la langue française que amb el premi assolit a Alemanya, consagrava l’hegemonia de la llengua i la cultura francesa en el continent. En aquella època i en èpoques posteriors multitud de paraules franceses van passar a totes les llengües d’Europa. Els gallicismes son nombrosos en el castellà i també en el català. Fins fa molt poc la influència de la cultura francesa ha estat molt forta en tota la península Ibèrica. L’obra de grans escriptors catalans com Josep Pla, que amb la seva enorme producció han omplert bona part del segle XX, no s’explicaria correctament sense la gran influència que la cultura francesa va tenir en la seva formació. Quan, fa tres anys, vaig visitar Palafrugell i vaig estudiar la composició de la biblioteca del gran escriptor empordanès vaig veure que més de 500 llibres pertanyien a la literatura francesa. Era la cultura estrangera que mes pes havia tingut en la seva formació. Segons un estudi fet (Castellet 1978) s’ha pogut veure que de 148 autors citats per Pla 64 eren autors francesos. Es una simple mostra de la influència que ell i molts altres autors de la seva generació van rebre de França.




    Ara les coses han canviat, en aquesta segona meitat del segle XX l’anglès s’ha imposat en molts llocs d’Europa i del mon i a Espanya aquest procés es especialment intens des de fa uns 25 anys, la quantitat d’anglicismes que han entrat en el castellà en aquests anys és enorme. Si consulteu el Diccionario de anglicismos de Alfaro o l’obra del professor Chris Pratt El anglicismo en el español peninsular contemporáneo, escrites en els anys setanta, veureu que la llista d’anglicismes que presentaven llavors passava poc del miler i mig de paraules, però si llegiu l’obra més recent Anglicismos hispánicos escrita per Emilio Lorenzo i publicada l’any 1996 veureu que el nombre dels anglicismes s’han més que duplicat respecte a aquella xifra. Realment la influència que l’anglès esta tenint a tot el mon és enorme. Així com abans els processos de contacte i assimilació eren lents i necessitaven molt de temps per consolidar-se, ara els mitjans de comunicació moderns acceleren i potencien els contactes i les transmissions d’una manera gairebé instantània. S’han donat casos de paraules inventades als Estats Units que al cap de pocs dies ja circulaven amplament per la premsa del nostre país provocant reaccions semblants. Això va passar fa anys amb la paraula streaking la qual va aparèixer a Amèrica amb el sentit de córrer despullat en públic i que immediatament es va posar de moda a la premsa de tot el mon originant accions provocadores semblants a les americanes. Aquest i altres casos similars son exemples de la rapidesa de propagació que s’ha creat amb els mitjans tecnològics actuals.




    Com es pot veure en les transferències entre les llengües europees s’han creat uns fons lèxics compartits. La convivència entre elles ha estat en aquests aspectes molt enriquidora i vitalitzadora. Amb les múltiples aportacions rebudes les diverses llengües han agafat una capacitat expressiva i comprensiva superior a la que tenien. Al darrere de cada paraula nova va un nou concepte o un nou matís de percepció que permet aprofundir més en el coneixement de la realitat. Totes les llengües amb els seus intercanvis múltiples han augmentat considerablement les seves possibilitats comunicatives i expressives. Aquests intercanvis que son evidents entre grans llengües internacionals com l’anglès, el francès, l’espanyol, l’alemany, l’italià o el rus, també es produeixen entre llengües de demografia reduïda com és el cas del català. El català ha rebut moltes influències del castellà, però igualment s’han produït també en sentit contrari. Així, entre molts altres exemples possibles, segons Coromines, les següents paraules castellanes son d’origen català o han estat trameses pel català: anguila, calamar, jurel, entremés, escarola, paella, sémola, vinagre, barraca, delantal, fogón, patio, picaporte, reloj, retrete, convite, betún, buque, galera, golfo, timonel, avería, caja, cartel, cordel, crisol, esmalte faena, farol, metal, molde, nivel, pantalla, sastre, trasto, traste, viaje, bosque, caracol, clavel, datil, palmera, imprenta, papel, prensa, capitán, coronel, guante, añorar, retar, trajinar, ultraje, cohete, esqueje, follón, pila, plantel, pólvora, seo, sor, retablo. Etc. etc.




    UNITAT CIENTÍFICA I TECNICA




    Finalment ha existit un altre element d’unitat entre les nombroses llengües europees que s’afegeix a la unitat creada per l’origen comú indoeuropeu, per l’herència antiga del llatí i el grec, per les grans transferéncies realitzades pel francès i l’anglès i per les transferències múltiples creades per la convivència de totes les altres llengües. Als quatre factors esmentats d’unitat lingüística cal afegir la considerable unitat creada en totes les llengües europees pel desenvolupament modern de la ciència i la tecnologia.




    Des de l’època de Galileu Galilei fins al nostre temps el desplegament científic i tècnic dels europeus ha estat espectacular. Les diverses branques científiques i tècniques han proliferat d’una manera impressionant. L’especialització fins a límits de gran profunditat ha obert enormes camps nous al coneixement humà. Aquest creixement exponencial dels coneixements ha introduït en les llengües modernes una multitud increïble de nous conceptes que necessitaven unes noves terminologies per definir-se i expressar-se. La biologia, la botànica, la mineralogia, la física, la medicina, la matemàtica etc. han necessitat enormes quantitats de noves paraules per nomenar o definir els nous avanços científics. Per crear aquests neologismes els homes de ciència i els tècnics han utilitzat en la majoria dels casos arrels de les dues llengües clàssiques: el llatí i el grec. Això ha donat una gran unitat lèxica al desenvolupament científic i tècnic generat a Europa des de fa segles. Per veure la gran importància que aquests neologismes tenen en totes les llengües modernes només cal que agafeu un diccionari especialitzat. Una obra que m’ha resultat molt interessant i fins i tot sorprenent ha estat el Diccionario Etimológico de Helenismos Españoles realitzat per Crisostomo Eseverri Hualde i publicat per Ediciones Aldecoa de Burgos l’any 1988.




    Per tal que us feu una idea de la importància del tema y també de la importància que el grec ha tingut en la genealogia de les llengües europees, només us diré que en aquest diccionari es recull la xifra enorme de 17.000 hellenismes en la llengua espanyola. Com veureu és una xifra formidable que demostra molt clarament l’espectacular big bang que ha experimentat la ciència i la tecnologia en els darrers segles. La majoria dels hel•lenismes son de caràcter científic o tècnic. Paraules com aquestes: antiséptico, antropomorfo, bibliografia, bradicardia, cardiopatia, catalepsia, decámetro, dermatologia, electrostática, escafandra, fotografía, frenopatia, hectólitro, hipodérmico, isomorfo, isquemia, jeroglífico, keroseno, logaritmo, lógica, macroscópico, mecanógrafo, etc. . .




    Però a més d’aquests neologismes de tipus científic generats en aquests darrers segles, el grec ha deixat també una important herència lèxica en totes les llengües europees tramesa directament o a través del llatí el qual va rebre moltes transferències de la llengua hel•lènica. No oblidem per exemple que en els tres primers segles el cristianisme es va estendre amb llengua grega. En aquesta llengua es van escriure bona part dels evangelis, les epístoles de Sant Pau i el Llibre dels Apòstols. Es per això que moltes paraules introduïdes per la religió en tots els països europeus son d’origen grec. Paraules com les següents: església, clergat, bisbe, anacoreta, monjo, monestir, catedral, liturgia, lletania, místic, papa, paradís, presbiteri, teologia, epístola, escola, eucaristia, evangeli, Kirie eleison, laic, llec, diòcesi, canonge, acòlit, catòlic, Crist, baptisme, basílica, catecisme, blasfemia, dimoni, angel, cisma, sagrament, comunió. Etc. . .




    Quan estudiem les etimologies descubrim moltes altres paraules que no haviem sospitat mai que fossin d’origen grec. Això ens passa, entre altres moltes, amb les següents bodega, bolsa, bomba, bosque, clima, lámpara, mecha, medalla, placa, planeta, sindicato, trébol, trenza, león, etc. .




    Tant els molts milers de noves terminologies tècnic científiques com les antigues paraules de tipus religiós i les altres derivades d’arrels gregues o llatines es poden trobar amb les adaptacions corresponents en la majoria de les llengües europees. Formen també un gran nexe d’unitat entre totes elles. Son també com una mena d’herència moderna i també antiga que s’afegeix a l’herència clàssica que vam comentar abans. Totes les llengües d’Europa, en mes o menys grau, participen d’aquesta herència comú. Durant segles els homes de ciència han emprat paraules de les llengües clàssiques per crear les noves terminologies, ara, des de fa poc es comencen a introduir termes que venen d’altres fonts. Això passa amb ciències que progressen molt ràpidament i que tot sovint han de contradir o canviar les seves teories i les seves definicions. Això ha passat per exemple amb la física quàntica. Quan Murray Gell-Mann va descobrir les partícules subatòmiques, un descobriment que li va valer el Premi Nobel, no va utilitzar cap paraula clàssica per nomenar-les, perquè tot just el seu descobriment invalidava el significat d’una paraula clàssica treta del grec consagrada des de feia temps. La paraula àtom vol dir indivisible. Els físics en els segles passats pensaven que allò que anomenaven àtom ja no es podia dividir més i per això li van donar aquest nom. Però els acceleradors de partícules van demostrar que això era fals i que aquests àtoms es podien dividir en moltes partícules subatòmiques elementals. A aquestes diminutes partícules el físic americà les va anomenar Quarks. Era una paraula nova que no sortia de la tradició clàssica sinó de la lectura d’una obra sorprenent i provocadora escrita durant 14 anys per James Joyce titulada Finnegans Wake una de les obres més estranyes, laberíntiques i hermètiques realitzades en els nostres temps. Està escrita en una llengua semblant a l’anglès, però inventada per l’autor en un gran esforç de laboratori lingüístic. Murray Gell-Mann va utilitzar aquesta paraula sense etimologia per substituir la paraula àtom, perquè ningú te una seguretat plena que les partícules elementals que ara s’han descobert siguin ja totalment indivisibles. Es pensen que sí ho son, però podria ésser que amb acceleradors mes potents que els actuals fins i tot aquestes partícules es podrien partir en noves divisions. Cal doncs no introduir noms clàssics de significació molt precisa que seria necessari canviar posteriorment. En canvi el gran físic americà en el seu Institut de recerca a Santa Fe en Nuevo México ha inventat una nova ciència dedicada a estudiar la complexitat. Per nomenar aquesta nova ciència la qual te molt ben definits els seus objectius li ha donat el nom de Pléctica Una paraula que presenta l’arrel indoeuropea plek la qual tenia un sentit de trenar, plegar o teixir. Amb aquests sentits es troba en el grec i en el llatí. Aquesta arrel indoeuropea en llengua castellana i també en català ha produït mes de 20 paraules derivades.




    El desenvolupament científic i tècnic ha creat doncs una gran unitat etimològica en totes les llengües europees, una unitat que s’afegeix a les moltes altres que comentàvem abans i que totes plegades son una expressió del tronc comú que cohesiona tota la cultura europea.




    LLENGÜES I CIUTADANIA EUROPEA




    Al llarg d’aquesta exposició heu pogut veure com aquell lema creat pels escolars europeus en el que definien Europa com una Unitat en la diversitat és perfectament aplicable a un camp aparentment tan divers i complex com és el camp de les llengües. Fins i tot en aquesta àrea tan heterogènia, tan exuberant i tan complexa hem pogut detectar les grans línies d’unitat i de identitat comú que ens cohesionen a tots. Europa és des de fa segles i des de fa milennis una gran comunitat cultural manifestada en aspectes tan diversos com poden ésser l’art, la religió, les llengües, la literatura, el dret, la ciència, la tècnica, la filosofia, l’antropologia i altres. Ara, des de fa cinquanta anys s’està integrant també com a comunitat econòmica i política. Assumir correctament la ciutadania d’aquesta nova integració comunitària exigirà de tots els europeus un important esforç de comunicació per compensar l’enorme varietat de situacions lingüístiques que existeixen en el nostre continent. Aquesta varietat de situacions s’ha de mantenir perquè, tal com deien Humboldt i altres pensadors, és la causa de l’enriquiment, la consolidació i el perfeccionament dels europeus. Però per mantenir aquest component tan valuós i tan important s´han de fer considerables esforços per assegurar una bona comunicació entre situacions tan diverses i plurals.. Això vol dir que l’ensenyament de les llengües serà bàsic en l’educació de les noves generacions d’europeus i que vosaltres els professors de llengües estrangeres jugareu en el futur un gran paper en la formació de la nova consciència europea. Cosa aquesta que em satisfà molt perquè sempre he cregut que les persones que estudien llengües solen ésser en general persones més obertes que les altres. Estudiar una llengua vol dir entrar en una altra cultura, conèixer una situació diferent de la nostra, estudiar-la i estimar-la. Conèixer altres situacions ens ajuda a conèixer millor la realitat, ens ajuda a ésser mes receptius i més oberts. Rarament les persones que han estudiat diverses llengües tenen la ment tancada. No responen en general a l’esquema de la closed mind, aquesta estructura mental de la que han sortit tants fanatismes i tants conflictes. Els nous ciutadans d’Europa hauran d’ésser persones de mentalitat oberta, receptives a la rica pluralitat del nostre continent i esforçats en el manteniment d’una bona comunicació. Hem d’aprendre a conèixer i estimar els altres pobles partint de la base de que tots venim d’unes arrels comuns, d’un mateix tronc i moltes vegades d’una mateixa branca i fins i tot d’una mateixa subbranca de la gran cultura europea.




    Avui dia 9 de maig de l’any 2000 es compleix mig segle d’ençà que es va endegar el gran projecte d’integració econòmica i política d’Europa. En honor a aquesta data els escolars europeus han proposat un gran lema per la nostra comunitat: Europa, unitat en la diversitat un lema que hem comentat amplament des de la vessant lingüística. Ara permeteu-me dir-vos que entre els dos milers de frases que els escolars proposaven com a divisa, la que va quedar en segon lloc, a pocs vots de diferència de la guanyadora, també és una gran divisa: Pau, llibertat, solidaritat. Aquest lema em sembla un bon programa pel futur europeu perquè el nostre continent, ben lluny dels terribles conflictes del passat històric, ha de crear en el futur un ampli espai de convivència en el que els tres valors que proclama aquesta divisa creada pels escolars es puguin realitzar plenament. En aquesta línia voldria citar unes boniques paraules pronunciades, fa uns mesos, per Romano Prodi, President de la Comissió Europea, davant el Parlament Europeu: Allò que ara hem de crear és una unió de cors i d’esperits, que es fonamenti en un fort sentit compartit de comunitat de destí, en la consciència de la nostra ciutadania europea comú.




    Finalment com a homenatge al gran procés integrador que va començar fa exactament mig segle vull recordar aquells grans europeus que es van adherir amb entusiasme a la proposta inicial presentada pels francesos Robert Schuman i Jean Monet, i que amb el seu esforç i dedicació la va fer possible. Grans homes com el Canceller alemany cristià demòcrata Conrad Adenauer, el President Italià, Alcide De Gasperi o el Primer Ministre socialista de Bèlgica Paul Henri Spaak. Aquells grans europeus van obrir un magnífic projecte integrador que les noves generacions han de seguir i completar amb illusió i amb esforç en les properes dècades. Moltes gracies.
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INDO-EUROPEAN LANGUAGES

English month  mother new night  nose  three
Welsh mis mam  newydd nos trwyn e
Gaclic mi méthair nua ciche  srén tri
Freach mois  mére  nouveau nuit nez trois
Spanish  mes madre  nuevo  noche  nariz  tres
Portuguese més mée novo  noite  mariz  trés
Italian ‘mese ‘madre ‘nuovo notte naso tre
Latin ‘mensis ‘mater novus nox nasus tres.
German Monat Mutter neu Nacht Nase drei
Dutch maand  moeder nieuw  nacht  neus  drie
Ieclandic ~ ménudur médir njr nétt nef Prir
Swedish ~ manad moder ny natt nésa  tre
Polish miesiac matka nowy  mnoc nos trzy
Czech mesic  matka novy  mnoc nos tri
Rumanian  lima mama  nou noapte  nas trei
Albanian  muaj  néné  iri naté hundé  tre, tri
Greek men meter  neos  nux rhis treis
Russian  mesyats mat' novy  noch  nos tri
Lithuanian menuo motina naujas naktis  nosis  trys
Armenian  amis  mayr  nor Idsher kit yerek
Persian méh midar  nau shab  bini se
Sanskrit  md's  matar nava  nakt néis trayas

NON-INDO-EUROPEAN LANGUAGES

(month)  (mother) (new) (night) (nose) (three)

Basque hilabethe  ama berri  gai sidiir  hirur
Finnish luukausi  iti uusi ye nend  kolme
Hungarian  hénap anya Gszaka  orr hérom
Turkish ay anne gece burun g
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Frangais Bspagnol

Russe  Grec Anglais Allemand Perse Bengali

w uno odin ena  one eins  yek e
deux  dos ava g0 two wei  do doi
tois  tres i s three arei se tin

quatre  cuatro  tchetyre tesseris  four vier chahar  shar
cing  cinco piat  pende  five fint  pandj  pantcl

six stiest  hexi six sechs  shish  chho
Sept  siete siem  hefta  seven  sicben baft  shat
Buit  ocho  vosiem  okto eight acht  hasht at
seuf  nueve  deviat  emia  mime  neun sow oy
aix dier desiat  deka  ten  zebn dsh  dos!
cent  cieato st hekto  hundred hundert  sad sho
Francais Latin  Anglais Allemand  Russe  Persan  Hindi
sire pater father  Vater (atets)  pedar pita
mére  mater mother  Mutter  mat  madar  mata
frice frater brother  Bruder  brat  baradar  bhrata
socur  soror  sister  Schwester siestra  khahar _(behan)
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THE LANGUAGE FAMILIES OF THE WORLD
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